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TILDA MAQOL VA MATALLARNING KOGNITIV XAMDA NOMINATIV 

XUSUSIYATLARI O'ZBEKISTON DAVLAT JAHON 

 Tajiboyeva Fotimahon Vohidjon qizi 

tillari Universiteti Lingvistika ingliz tili yo'nalishi magistranti  

 

Ingliz va o'zbek maqollari tizimlari haqida gap ketganda ularning mohiyati bir-biridan ajralib 

turishi aniq bo'ladi, chunki ular turli xil tarixiy, ijtimoiy va iqtisodiy sharoitlarda rivojlangan 

va bu maqollarning qiyosiy-kognitiv tahlil qilish da ham bir qancha nazariyalarga e'tibor 

berishimiz, ularni o'rganib chiqiwimiz lozim boladi. Quyida Lakoff va Troynerlarning Buyuk 

zanjir Metaforasi nazariyasi qismlarini ko'rib chiqiladi. Lakoff va Tyorner maqollarning 

kognitiv jihatdan tahlil qilish bir qator tafsir jarayonlarini faollashtirishni o'z ichiga oluvchi, 

Buyuk Zanjir Metaforasi (The Great Chain Metaphor ) nomli nazariya orqali amalga oshiriladi 

degan fikrni ilgari surdilar. Ushbu nazariya to'rtta bilim vositasini o'z ichiga oladi, bu esa 

maqollarni butun bir kontekstda talqin qilishga yordam beradi. Birinchidan, Umumiy malumot 

(Generic is specific) metaforasi, "Life is journey" kabi misolda ko'riladigan umumiy 

kontseptual metaforalardan ajralib turadigan umumiy metafora hisoblanib, bu metafora 

maqollar foydalanuvchilari yoki tarjimonlariga maqollarda kodlangan aniq stsenariy haqidagi 

bilimlaridan bahramand bo'lishda va ko'plab o'xshash vaziyatlarni tushunishda foydalanishga 

imkon beradi. Ikkinchidan, Yaratililishning Buyuk Zanjiri ( The Great Chain of Being) 

madaniy modelida aks ettirilgan e'tiqodlar to'plami mavjud bo'lib, ular o'zimiz va biz 

yashaydigan dunyo haqidagi tushunchamizni shakllantiradi. Ushbu model tizimning uchinchi 

qismi, "Narsalarning tabiati" ( The Nature of Things) haqidagi amaliy bilimlarimiz bilan 

birgalikda, dunyoning qanday ishlashi to'g'risida nazariyalarni shakllantirishga imkon beradi. 

Buyuk zanjir sub'ektlarni ier arxiya bo'yicha tartiblaydi, shunda zanjirdagi har bir mavjudot 

quyida keltirilgan sub'ektlarning barcha ko'zga ko'ringan xususiyatlariga, shuningdek, yuqori 

darajadagi atributlarga ega. Aql-idrok va nutq xususiyatlariga ega bo'lgan va shu tariqa quyi 

darajadagi murakkab jismoniy narsalar, o'simliklar va hayvonlardan ustun bo'lgan bu 

iyerarxiyani eng yuqori pog'onasi egallaydi. Nazariyaning to'rtinchi qismi bu Og'zaki Iqtisod 

printsipi ( The Principle of Verbal Economy) bo'lib, u iyerarxiyadagi ma'lum bir darajadagi 

shaxs haqida gap ketganda, agar bunday ma'lumotni istisno qiladigan boshqa ma'lumotlar 

bo'lmasa, uning eng yuqori darajadagi xususiyatlarini nazarda tutishi kerak. Bularning 

barchasiga qo'shimcha ravishda, biz ikki tildagi maqollar bilan tanishganimizdan so'ng, ular 

odamlarning hayot jarayoni va bajaradigan ishlariga taalluqli ekanligini anglab yetamiz. 

Maqollar xalq tajribasidan o'tgan, voqea-hodisalarning so'zdagi o'zgarmas ifodasidir [1]. 

Mustaqillikka erishganimizdan so'ng xalq og'zaki ijodiga alohida e'tibor qaratdi, bu borada 

maqollarninig ham chetda qolmaganligini ko'rishimiz mumkin. Hattoki, Birinchi prezident 

I.A.Karimov "... agarki e'tibor bersa, tilimizda halollik va poklik haqidagi ibratli hikmatlar 

bilan birga, "Yo'lini topdimi, qandini ursin", "Uzumini yeng-u, bog'ini surishtirmang" degan 
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maqollar borligidan ko'z yumib bo'lmaydi" [2] diya takidlaganligini ko 'rishimiz mumkin. 

demak ijobiy ahamiyat kasb etuvchi maqollar ko'pchillikni tashkil etsada, ayrim salbiy 

holatlarni ko'rsatuvchi maqollarni ham uchratamiz. 

Filologiya fanlari doktori B.M.Jo'rayeva O'z ilmiy tadqiqotlarida o'zbek xalq maqollari 

intralingvistik birliklar yordamida shakllangan 6 ta guruhga ajratgan. a) iboralar asosida 

shakllangan maqollar: sanamay sakkiz demaslik - sanamay sakkiz dema. b) Fol'klor janrlari 

asosida shakllangan maqollar: d) e'tiqodiy tushunchalar asosida shakllangan maqollar, f) xalq 

umidlari asosida shakllangan maqollar, s) xalq o'yinlari asosida shakllangan maqollar e) 

hadislar asosida shakllangan maqollar [3]. Yuqorida keltirib o'tilgan yo'nalishlar xalq 

maqollarining shakllanish jarayonlari mazmun - mohiyatidan kelib chiqib guruhlarga 

ajratilgan. Xalqlar o'rtasidagi madaniy aloqalarning shakllanishi va rivojlanishining bir bo'lagi 

tarjima asar hisoblanadi. Bu haqida V.G.Beliniskiy "Bir xalqning adabiy asarlarini boshqa 

xalqning tiliga tarjima qilish, ularning o'zaro yaqinlashishlariga, bir - birlariga g'oya 

almashishlariga asos bo'ladi, ana shunda yangi adabiy asar kelib chiqadi va aqliy siljish ro'y 

beradi", demak tarjima asarlar madaniy aloqalardan tashqari, turli millat vakillarini orasida 

do'stlik aloqalarini ham rivojlanishiga sabab bo'ladi.Maqol bu - gapning qaymog'idir. Qaysi 

xalq yoki millat tomonidan yaratilmasin, u mazmun-mohiyatidan kelib chiqib, boshqa davlat 

aholisi ham foydalanishlari mumkin. Ammo Maqollarni tarjima qilish tarjimonlari uchun 

talaygina muammolarni keltirib chiqaradi. [4]Sabab sifatida shuni keltirib o'tish mumkinki, 

tarjimon o'z sohasidan tashqari tarix, falsafa va boshqa fan sohalaridan ham xabardor bo'lishi 

talab etiladi. Bu haqida G'aybulloh Salomov "Tarjimonda yozuvchi va tanqidchidan, aktiyor, 

rassom va olim mehnatidan ham nimadir bor. Bu shundan iboratki, tarjimon so'zshunos bo'lib 

tahlil qiladi, aktiyor singari boshqalarning (shu o'rinda- muallifning) qiyofasiga kiradi va ayni 

vaqtda o'zligini saqlaydi....." [4] deya takidlagan edi o'zining "Tarjima tashvishlari" kitobida. 

Demak maqollarning tarjimasi bilan shug'ullanish ham tarjimondan katta mas'uliyatni va 

tajribani talab qiladi. 

К. Jo'rayev o'zining "Tarjima san'ati" nomli kitobida tarjimachilik faoliyatiga alohida to'xtalib, 

ushbu tarifni keltirib o'tgan: "Tarjimachilik ishi- milliy adabiyotlarni o'zaro ayirboshlash, 

birida uchraydigan milliy biqiqlik va kamchilikni ikkinchisida bartaraf qilishga imkon 

beruvchi eng ishonchli vositalardan biri. Tarjimon esa shu ijodiy jarayonni amalga oshiruvchi 

adib"[5]. Albatta tarjima faoliyati bilan shug'ullanish bu -millatlar o'rtasidagi do'stlik 

rishtalarini mustahkamlashga, an'ana va urf - odatlarga hurmat, ayrim kamchilliklar bo'lsa, 

tarjima qilinganda tuzatilishiga ham sabab bo'ladi. Maqol - donolik, donishmandlik ramzi. Uni 

to'g'ri o'qib, to'g'ri anglash va boshqalarga yetkazish alohida layoqatni talab qiladi. Bunda 

g'o'rlik, mas'ulyatsizlikka erk berib bo'lmaganidek, bilib-bilmay o'zlashtirishga ham yo'l qo'yib 

bo'lmaydi. Maqollarni nashrga tayyorlab, uni ko'pchillikka manzur etaman, degan odam avval 

uni mag'zini chaqib ko'rishi kerak. Xalq og'zaki ijodi namunalarida - doston, qo'shiq, maqol 

yoki metal bo'lsin- birgina so'zning o'zgarishi bilan matn ma'nosi butunlay o'zgarib ketishi, 

ohangi, badiiyatiga putur yetishi mumkin.[2]Maqoli va matallar xalq aql - idrokining mahsuli, 
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uning hukmi, ko'p asrlik tajribalari, turmushdagi turli hodisa - voqealarga munosabati 

demakdir. "Maqol kundalik hayotda kishilarning bir birlariga munosabatlarida yaratiladi"[6]. 

Xalq maqoli -xalqning mulkidir. Maqol qayg'usi - xalq qayg'usi, maqol g'azabi - xalq g'azabi, 

maqol kulgusi - xalq kulgusi va maqol kinoyasi - xalq kinoyasi demakdir. Shu o'rinda shuni 

takidlash mumkinki, maqol yaratmagan birorta til, maqol ishlatmagan bironta xalq yo'q 

bo'lmasa kerak.Soha olimlari tomonidan ko'plab ilmiy izlanishlar olib borilgan va bugubgi 

kunda ham davom ettirilmoqda. Shu bilan birga maqollarni ham alohida turkum va 

yonalishlarga ajratilagnigini ko'rishimiz mumkin. Jumladan: do'stlik, vatanga sadoqat, 

vafodorlik , ilm va ko'plab yonalishlari bor. Do'stlik haqidagi maqollarga to'taladigan bo'lsak, 

avvalo maqollar turli xalqlar o'rtasidagi munosabatlarni mustahkamlashini ham inobatga 

olishimiz zarur. Dunyoda hamma xalqlarning tillarida ham do'stlik, birodarlik, hamjihatlik va 

hamkorlik to'g'risida juda ko'p maqollarni uchratamiz. Sharq xalqlarida ham do'stlik to'g'risida 

ajoyib maqollar yaratilgan. Boshqird maqoli "Xalqlarning do'stligi - ularning boyligidir" yoki 

Gruzin maqoli "Daraxt tomiri bilan, odam do'stlari bilan " Tatar maqoli "Qushning kuchi 

qanotida, odamning kuchi do'stlikdadir " degan g'oya ilgari surilganligini ko'ramiz. Yuqorida 

keltirilgan maqollarda shakl o'zgargani bilan mazmun saqlangan yani bir xil g'oya va 

maqsadga xizmat qilishini takidlash munkin. O'zbeklarda esa "Do'sting uchun zahar yut" 

degan maqol bor. Shunday ekan biror millatning maqoli tarjima qilinib boshqa xalqlar ham 

foydalansa, yoki mazmuni bir-biriga yaqin maqollar, millatlarning do'stlik rishtalarini 

bog'lashga xizmat qiladi. Shunday qilib, biz o'zbek va ingliz maqollarini kognitiv -qiyosiy 

tahlil qilib, taqqoslashda ularni bir necha toifalarga ajratish mumkin degan xulosaga kelishimiz 

mumkin: 

1. Inglizcha maqol va matallar ularning o'zbekcha variantlariga to'liq mos kelganda to'liq 

ekvivalentlar : 

As clear as day - "Kundek ravshan"; 

Health is better than wealth - "Sog'lik oltindan qimmat"; 

A sound mind in a sound body - "Sog'lom tanda sog' aql"; 

2. Inglizcha maqol va matallar ma'nosi jihatidan o'zbek tilidan biroz farq qilganda qisman 

ekvivalentlar: 

Better an egg today than a hen tomorrow- "Naqdi asal ,nasiyasi kasal"; Better pay the butcher 

than the doctor - "Kasalni davolagandan ,oldini olgan yaxshiroq"; 

When it rains it rains on all alike - "Ormonga o't ketsa ho'l-u quruq baravar yonadi" 
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